




from an analysis of the Chinese characters. One of the 
best documented principles of scientific investigation is 
that you only find what you are looking for. Only one who 
knows both Chinese and the account of the Jaredites 
could recognize evidence of the Joredite pattern in the 
characters. This promises to be an exciting field of 
investigation which should prove to be very rewarding to 
those qualified to pursue it. 

The Zarahemla Record SPRING 1981 Page 3 

Although the printing of "The Discovery of Genesis" in 
1979 represents the lifelong study of Rev. Kang, it appears 
to be only the beginning of a process which should shed 
significant light on the early existence of that great 
people we call the Jaredites. The timing of this book is 
most certainly part of the Lord's plan for bringing the Book 
of Mormon to the attention of an unbelieving world. 

"Nevertheleu, he left not hlmHlf without wltneu ... " Acts 14: 17 

MAY 2nd BOOK OF MORMON WORKSHOP TAPES 
1. The Archaeology of the Jaredites - Ray Treat 4. Cultural Fingerprints - Verneil Simmons
2. Symbolism of Quetzalcoatl - Verneil Simmons 5. The Archaeology of the Nephites - Ray Treat
3. The Chinese Language and the Book of Mormon - Roy Treat 6. The Curse of the Lamanites - Verneil Simmons

TAPES OF SERIES BY PATRIARCH WAYNE SIMMONS AT ENOCH HILL APRIL 1981. 

1 . The Holy One of Israel 4. Sons of God 
2. The Cry of Repentance 5. Exceeding Great Faith
3. The Rod of Iron 6. What Do You Desire of Me?

ORDER TAPES FROM: 

$2.50 PER TAPE PLUS 65c POSTAGE FOR ENTIRE ORDER. 

This article was removed because it covered information 
on documents that have since been judged as forged.

For more information on the forged documents see:
https://en.wikipedia.org/wiki/Mark_Hofmann





RMON IN CHINESE 
The Translation of the Book of Mormon into Chinese 

By Helen Brotherton 

Our family was sate-havened in Taiwan from 1970 to 
1974 while my husband, Wallace, was stationed in 
Vietnam as a government advisor in public health. 

The first two years my sons and I taught English classes 
trying to get well enough acquainted with the Chinese to 
tell them about the gospel story. We had one Chinese 
class of young people that we enjoyed very much. When 
the English classes ended at the English Language 
Institute, we decided to invite them to come to our home 
every Sunday evening since they wanted very much to 
learn about American culture. I said, "If you want to learn 

about our culture, 
come to our home 
every Sunday eve
ning and we will have 
a Bible class. This will 
give you some back
ground for our cul
ture." 

They did this for 
about a year and a 
half and I started 
with the Old Testa-
ment. Before long I 
began to realize that 

_J 
what I was telling l

them was not really 
our culture but more 
like their own cul- --.-.._......__...,_,= 
ture. Their culture is much more traditional than ours and 
many things about the Old Testament are what they are 
accustomed to. 

I was disappointed when after a year and a half these 
young people were no closer to baptism than when we 
started. They simply loved to be around Americans to 
practice their English. I was hoping to have at least half of 
them ready for baptism. My husband came home every six 
weeks to visit the family and so he also had contact with 
these young people. 

When time came for us to come home on leave in 1972, 
I was thoroughly discouraged because we had not 
interested anyone in baptism. I thought, "We're wasting 
our time over here. We might just as well go home." 

But on my husband's last visit before we left for home 
leave, we had a visitor. It was Wang Chun Chang. He 
brought with him his leather-bound edition of the Book of 
Mormon which Anna McLennan Rieske had given him and 
a third of the Book of Mormon which he had already 
translated into Chinese. 

Wang had written me a month earlier after receiving 
our address from Anna. In this letter he said, "I know my 
American mom wants me to start the church in Taiwan, 
but I hardly know how because I am even yet not a 
member of any church." 
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Helen Brotherton and Wang Chun Chang at the presentation of the 

Chinese Book of Mormon to the Taiwan Mission. 

I had responded immediately, inviting him to come to 
see us, and including our telephone number for him to call 
us. But after a month went by with no answer I had given 
up on him. We felt we might as well return to the States to 
stay. 

Wang's visit changed all this. We were so impressed 
with him as a person, and with his family, and with his 
efforts to translate the Book of Mormon that now there 
was no question but that we would return to Taiwan after 
home leave. 

In the three weeks we had left before returning to the 
States for leave, I showed him all of my husband's 
missionary slides and explained them to him. I left them 
with him to show his family. 

When we returned from leave two months later, Wang 
and all of his family were baptized. He had shown them 
the slides three times and explained them in Chinese. His 
married daughter's family was also baptized. In the 
Chinese culture, the religion of the father is automatically 
the religion of the family as a rule. It is not a matter of 
conscience or conviction so much as being obedient to the 
head of the household. We were sure in our minds, 
however, that he had thoroughly taught his family and 
that they were truly ready for baptism. The first baptism 
was performed in the South China Sea by Anna Rieske's 
son, Joseph Mclennan, who made the trip with Anna 
especially for this purpose. That was quite a momefltous 
occasion. 

Wang worked long and hard on translating the Book of 
Mormon. Many times he didn't understand certain things 
and he would come to our home and ask questions. After 
one such day he wondered where his camera was because 
he had a very nice camera. Upon reflection he thought 
perhaps he might have left it in his car and he rushed out 
to the street and found that he had left it on the seat of the 
car on the passenger side along with the Book of Mormon. 
The window was rolled down and it was parked beside a 
wide sidewalk where hundreds of Chinese walked back 
and forth for many hours. He had parked there the 
afternoon of the preceeding day and had not remembered 
it until about noon of the next day. When he found it there 
intact, he was sure in his own mind that the Book of 
Mormon had protected his camera because in that country 
as in most countries of the world, anything as valuable as 

(TRANSLATION-ON PAGE 7) 
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ESTABLISHING THE MISSION IN TAIWAN 

By Sam Kemple 

One Sunday morning in February, 1975, I had an 
experience which led to our going to Taiwan for four 
years. I really didn't have any interest before that in being 
a missionary or going anywhere. But for a month prior to 
this, for some reason, it just came to my mind to be 
concerned that what I was doing was what God wanted 
me to do. So I started praying about it and just asking the 
Lord. "If I am not doing the things you want me to do, let 
me know." Well, He did. 

One Sunday morning I was preparing to go to church. I 
was sitting on the end of the bed putting on my shoes 
when all of a sudden I became aware that the Spirit of the 
Lord was resting upon me literally like a mantle. I sat up 
and took notice and was just getting the feel of things 
because it was a new experience. I had never felt the 
Spirit in this manner. I knew the Lord wanted to tell me 
something and it was for a purpose so I started praying, 
asking Him to reveal this to me. The Spirit stayed with me 
as I finished getting ready for church. 

After the church school class as we sat in the pews 
waiting for the 11 :00 o'clock service to start, the Spirit let 
me know we were to go to the Orient. I still remember 
that when this was revealed to me I said, "You want us to 
go there?" The Spirit surged through me in confirmation. I 
said, "Well, O.K. Lord, if that's what you want, we'll go." 
Phil Caswell was the speaker that morning. He spoke 
about the Asian missions, particularly about Korea, and 
toward the end of the sermon he mentioned the fact that 
volunteers were needed in the Orient. As he said that, 
again the Spirit confirmed to me that that was what we 
were to do. 

After church, I explained what had happened to my 
wife, Charlene. 

"Well, if the Lord wants us to go there," she said, "that's 
what we will do." And so we began preparing to go. 

It took ten months to finally get everything ready to 
board the plane and go. During this time, the Lord worked 
with us in many ways. He helped us to find a job in 
Taiwan, after applying in a number of places. And six 
weeks before we left, he brought a Chinese girl, recently 
arrived from Taiwan, to our home. She gave us a great 
deal of insight about the nature of the Chinese people ... 
things which normally the Chinese would not express. We 
are sure the Lord guided her in what she taught us. 

Finally, on November 15, 1975, we arrived in Taiwan. 
We hod written to Brother Wang asking him to find us a 
temporary place to live while we looked for an apartment. 
But he insisted that we stay with him and his family while 
we were trying to find a place to live. So we were 
immediately placed in the middle of the Chinese culture. 
We were with Brother Wang and his family for three 
weeks. 

Brother Wang helped us considerably in becoming 
acquainted in Taipei. I started to work with the Chinese 
equivalent of General Electric in Taipei, and also taught at 
an Institute of Technology. I was spending half of my time 
in each. 

•·--

Sam and Charlene Kemple 

After we arrived, I began to wonder what we were 
supposed to do for the Lord. 'lord," I said, "here we are, 
you brought us here, but I really don't know what to do or 
exactly what you want. If there are people we should 
share with, please arrange for us to meet them." And He 
did. Over a period of time He worked with us in many 
ways. We were to bring about the establishment of a 
mission in Taiwan. 

At first, we started teaching English classes in our home 
because it seems everyone wants to learn English. We 
were using a standard English text. Then we started 
teaching the Bible along with the text and would spend 
about half of our time teaching the students the Bible in 
English. At first, different ones would come. In a week or 
so they would drop out. Of course, I became humanly 
worried about this. It came to me not to worry about it. We 
were here because the Lord wanted us to be here and we 
were bringing the message to those who would listen and 
those whom God would bring into the church would stay. 
We wouldn't have to worry about who came and who left. 
And so, from that time on, I was able to move forward 
with more faith in bringing the gospel to these people. 
Finally we changed to just studying the Bible in English 
and in Chinese. We had Bibles in the dual language; on 
one page was English and on the other Chinese. So it was 
easy for them to follow and it was easy for us to follow. 

As time went on and I became acquainted with the 
Chinese culture, I became aware that it was very simple 
for these people to odd another god to their collection 
because they hove many gods. I become aware that most 
of the students that were coming were coming to learn 
English. They did not care much about the Bible. They 
would study English in any book we had. And so I realized 
that if the gospel was to have any meaning to these 
people, it was necessary that the Spirit of the Lord reveal 
to them the truth of what we were bringing. And this is 
what happened as we brought the message of the gospel 
to these people. It began to have a depth of meaning to 
them. There came a point in their lives that the Spirit did 
confirm to them the truth of this. It brought to them a 
conviction of the truth of the gospel. 

We were there a year and two months before any 



baptisms occurred. In January of 1977 we held our first 
baptismal service. Poul Lin {Lin Bo-Wen), who is attending 

Graceland now, was one of the first three to be baptized. I 
still remember that first baptismal service. It had been 

raining and the Lord provided an interlude of sunshine for 
the baptisms. After the service, it clouded up and began 
raining again. The Lord cleared the way for us so we could 
have a good baptismal service. The Lord truly worked with 
us in many ways. 

Charlene's testimony: 
I taught the children during the Sunday school hour 

through an interpreter and for a while I used Bible stories. 
Then I was given some Chinese characters dealing with 
the Book of Mormon to be used on the flannelgraph with 
the Book of Mormon stories. I could tell a difference in the 
interest and response of the children. They seemed much 
more interested in the Book of Mormon characters and 
stories. I thought this remarkable. 

These three young men plan to return to Taiwan this 
summer to assist in the work. Dan will be working under 
the supervision of the church. 

M.L.T.

By Dan Brotherton 

The first time in my life that I came to grips with the 
problem of how to most effectively share the gospel with 
the Chinese people was in 1977 when I first returned to 
Taiwan. At that time I was given the responsibility of 
choosing missionary materials in Chinese to be developed 
by the saints of the Taiwan Mission. I felt very inadequate 
and therefore turned to the Lord often for guidance. 

After struggling through that responsibility, I felt the 
need to learn more about the Chinese people and their 
ways. Consequently, I chose Far-east and Asian Culture as 
my major in college. Throughout my studies, which end 
this August, I have learned many things that will enable 
me to communicate the message of the gospel in ways 
especially relevant to the Chinese people. Also, about a 
fourth of my study has been in the Chinese language. 

How will these recent developments, the discovery of 
Genesis in the Chinese characters and the availability of 
the Book of Mormon in Chinese, affect our sharing of the 
gospel with the Chinese? I look on these two things as 
tools that will enable the Chinese people to more easily 
accept the message of an eternal Christ in light of their 
long history. This means an increased opportunity to reach 
out to the estimated one-third of the world's population 
that reads Chinese. The scriptural declaration that the 
harvest is great but the laborers are few is truly relevant. I 
only pray that I can take part and be a laborer in the 
harvest. 
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By Craig Kemple 

I lived two and a half years in Taiwan and had many 

experiences. One of my main objectives while I was there 
was to learn the language which is mainly spoken in 

Taiwan and throughout Mainland China-Mandarin. It is 
said that there are about 136 dialects in the Chinese 

language which ore just as different as French is from 
Italian. Fortunately for the Chinese and we foreigners, 
there is only one way of writing throughout China. 

Because one set of characters is used, we can obtain 

literature from any part of China and have a clear 
meaning of the text. 

These characters not only are the only set in use, but 
have been the only set ever used. We can almost go bock 
to the beginning of the Chinese people, about 4500 years 
ago and read the events of their experience. 

The Chinese language is a difficult one in some 
respects, but one that will bear fruit in its study. In my own 
experience, I have seen how the poetry, literature and 
even the philosophical sayings of Confucius can be written 

in beauty. Not in the reading only, but in the calligraphy 
also. This hos urged me on in my pursuit of this language 
and with the help of God, I hope to eventually succeed. As 

in the past, God has been a very important port of this 
quest. Many times I would hove quit without His help. 

I have found that another fruit of the study of the 
Chinese language is a deeper, truer understanding of the 
Chinese people. This is very important because as you 

know, that's an estimated third of the world's population. 
This understanding is important in the mission field. My 
prayer is that one day I may become a finer tool in God's 

hands so He may use me for the perfecting of His children 
where there is need. 

By Paul Lin 

Searching for truth in life has always been challenging 
to me. I was born in Taiwan in 1956. My family has been in 

Taiwan since the Ching dynasty about 1700 A.D. 
Shortly after I began my search for truth in my early 

twenties, I came into contact with the church. My teacher, 
Brother Wang, introduced me to the Kemple family. Then 
began my struggle with the gospel of Jesus Christ. As on 
Oriental whose philosophy was based on Confucius, it was 
not easy to accept Christianity. All of this was hard for me. 
It was like going through a very dark tunnel. 

Nevertheless, I went through under the continual 
guidance and spiritual support of God and I was baptized 
in 1977 before I went into compulsory army service. 

My life has been changed because of this and I have 
learned a lot because I have trusted in the Lord. I know He 
shall be with you as you choose to have Him. May His 
blessings be with all of you. 

TRANSLATION-FROM PAGE 5 

a camera doesn't lost very long unless the keeper is well 
attached to one end of it. In fact, my high school son lost 
three cameras without any trouble at all. This was truly o 
miracle that Wong's camera was still there. 

(CONTINUED ON NEXT PAGE) 
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TRANSLATION-FROM PAGE 7 

When the Book of Mormon was ready for publication, 
Wong was planning, as they soy in Chino, to move his 
house. (He was going to move to another house.) I would 
hove token the transcript to my house except the week 
before I also hod to move and I didn't wont to lose it. In the 
move, he lost two-thirds of the manuscript he hod 
translated and never found it again. This was a 
tremendous blow to him. He said if we hadn't been living 
there and encouraged him, he just wouldn't hove hod the 
heart to get busy and translate it all over again. But he 
was a very dedicated person and he did. 

Finally it was ready for publication and went to press. It 
come ou,t a beautiful blue book with the Chinese 
characters on the front which to us is on the bock because 
they read from bock to front instead of from front to bock; 
and they read from top to bottom and from right to left. 
There wasn't anything in the characters that we could 
read very well, although we hod learned a few characters 
and a few numbers. Then we discovered that somewhere 
in the book he hod written in Chinese a tribute to Anno 
and us as helpers to him in translating the Book of 
Mormon which honored us very much. We asked him what 
the very last characters on the lost page of the book 
meant. We thought it must surely mean "the end." "No," 
he said, "I started to write 'the end' but I changed my mind 
and it just says, 'That's all for now.' " 

Then I told him about how Joseph Smith had also closed 
his portion of the translation into English with essentially 
the some words: "That's all for now, there is more to come 
later." I felt that his losing a part of the manuscript also 
closely paralleled the loss of some of the manuscript that 
Joseph Smith hod translated although Wong hod lost much 
more. 

There were many miracles that happened while he was 
translating the Book of Mormon. Most of these he did not 
share with us for several years. He said there were so 
many miracles that he become almost frightened because 
he was afraid people would say he was a visionary man or 
a little bit too imaginary. I was sorry he didn't shore those 
with us at the time but he did hove many spiritual 
experiences during that time and afterward. 

We treasure our copy of one of the first Books of 
Mormon that came off the press. The picture of Wong and 
myself (page 5) was taken at the service where the 

Chinese Book of Mormon was presented to the Taiwan 
Mission. In this assembly of probably 70 Chinese members 
and friends, when Wang presented me with a copy of the 
book I thanked him and explained what the Book of 
Mormon was and that this was a very momentous occa
sion. This book will have a far-reaching impact because 
the Chinese characters can be read by many other Asian 
cultures. Those who are educated in other countries such 
as Korea, Japan and Vietnam can also read the 
characters. Their spoken languages are different but their 
written language is the some. We estimate that over a 
third of the world's population has access to the 
information in the Chinese translation of the Book of 
Mormon. In fact, one of our neighbors had a Korean bride. 
After we obtained a Chinese Book of Mormon for her she 
treasured it so much. She called it her Bible. She treasured 
it because it was something she could read in the 
language that meant something to her in a land where she 
was virtually isolated by a lock of understanding the 
English language. 

The present national minister and pastor of the group 
now is Tom Su, one of the Chinese students who came to 
our house to learn the American culture. He was not 
baptized while we were there and he was not baptized 
when my son, Dan, went bock for his first six-month tour, 
but was baptized when the Kemples were there. When 
Don went back the second time, Tom and Mory Lou Su 
wanted him to be a guest in their home while he worked 
for the church and studied the language. It is so gratifying 
to us to know that two or four years don't tell the whole 
tale. Some of us sow and others reap and the Lord grants 
the harvest. 
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